/—kT—%>% -Notizentechnik ¥

MINgxF
NV BtV —EFTERK
aiic® RFBERE

J—=bT =% TNF BRER T DERCBLELSNDEAM T, /—hAE) SZA LWL TR, FEEDRE AR
(CRSGHEEIEL, TRTOEREZRR TRETHIENTEET,

1. BADE=HD/—FTF—F> % h -Warum Notizen?

ST =R T ORBEEBATLLFIZ 4 HVET D, BB —FRICAS>TODDEERN D05\ OE
DHLOTT,

To be truly effective, an interpreter needs to present the information given in the source language accurately and
articulately. Expression in the target language depends on linguistic skill, but accuracy is a matter of memory.
Since most of us are not blessed with total recall, it is highly unlikely that we could remember all details of what
was said without some ‘tool” to jog the memory. Notetaking is that tool. The strategies suggested here aim to
improve notetaking efficiency in the consecutive interpreting context.

If you do not take notes while listening to the speaker, you will expend unnecessary energy trying to remember
what was said, rather than concentrating on how you are going to say it. Reliance on memory alone (unless you
happen to be brilliant) is dangerous in terms o f the potential risk, and only adds to our already-difficult task. At
best, the result is a summary rather than an accurate rendition of the original speech. At worst, it could lead to
distortions of meaning and omission of important information. The length of the utterance, degree of
technicality, and frequency of numbers and names are all factors which interfere with the interpreter’s memory
and could easily be mistaken or not grasped at all.'¥

ZhUE, A —ANTUT O A ESHEERE O Ms. Yuki Sayeg OSLETT A, ZIVTHRRIBEROBED /— b7 —F
Y DBEEMITFETITGEVRSSN TOLLEBNWET, TTND, 3 <IN/ — N —F o J IR B/ N— Ry =T IZBY
ij‘o

2. /N—K )7 -Hardware
N—RyzT EE TR b HREETEHEDZETT,

L~y B 7 — 220 TSR IR ] (20044744 19 H) Ol A Hefi L 72 SRR |0
2. Association Internationale des Interprétes de Conférence: www.aiic.net
3. Yuki Sayeg ( July 1992) , Notetaking for Beginners” in: FORUM Issue 12, p. 1
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2. 1. *EFRA#-Notizblock
2.1.1. ¥4 X-GroRe

FAREDOY AL T, B BEID T35 D1ZHVEE A, AdxiTie Ab W iLE. A5 (Stenoblock WA X) 2347
x72 N, A6 (Stenoblock M 4-43) 2 A7 (Stenoblock M4453D 1) #HAWA N, EEFIE T,

T2 ZAXKIEZED HMIEFEO B RE O HH I RIZAAD I T, REWLRIZD LE T ELLZ A7 TT,
R CIRHSND H RSB ERE ORAR ZFSABA4IRTT,

FNTAADKED D/ —FBRIFETT, WbdBI—H L - Ry REVWb IS KO TT, —HIZZL D
ELZEWNTEBNLTT, BREFDOPITIT—EHIC—CFD LFELOAEDRDABNET R, FAOBA .
Kb DD LS TNDIBIZ, THEROBIEZBURPBIZ IR TLEIZEEZBINDLD T, 725~ —H D HIZH
HHINLTES, @

JFEAT ABIZOWTHE SN TWET,

ARID BIZEEICW A THEIZOWTNED T, BEXOFNARTHELLTNENDITWET, HEA
FIZTHERNWT—E R TEAEIL, 20/ —hDO¥S5DIRIZE Wb ET S, T IOfERN B 2287
LHEBENES, ©

ZLTEL bo/hSH D/ — DR IZb it TOVET,

B, RERN—TARARURTIE T D ABRFIEEZLET, REKEKD 5720 0km ¢4, #iRE
HEBE OB ZRAT, N—=TADOBEIZHR > TL—RZEY EF2OICHBRLU 2T uiE v Ed i, K&
T ) =M/ NI Z T, ZNER RERBH OV R Ay I E BT T, BADZEIRIZOWTWDHERE
EIFICRDTETD, EOBGEEVRLENLET, /— ML TRASOWVOERMMBMIELWL, 2D BE2 71T
MUTED RSN/ =M T BBV OKE NELNE DT, ©

FEE ., [)—=FRLTRLSHWVDEN 138721392 RO LBV ET A EXR AR RO IZEEH 230
ETLoTHHRE APy F L TLIZSLRWE AR, BA 4GSR T RSB A T, /—MNIb 3§
Z}bi—g«o

RAPONS B O/ =500 ET,

Da ein kleiner Block schon vom ,Raumgefiihl” her leichter ,beherrschbar” ist und zudem beim
,Wiederaufnehmen” der Notizen eine raschere Ubersicht iiber die einzelnen ,Notiz—
bilder” ermoglicht, ist bereits von daher die Wahl eines kleineren ,Schreibfeldes” dringend
anzuraten. Dazu kommen zwei ,einsatztechnische” Erwéagungen: Der kleine Block (...) ist bedeutend
leichter zu handhaben als der grofSe und spart in diesem Sinne seinerseits zusétzliche Zeit, was fiir
den Konsekutivdolmetscher ein Faktum von nicht zu unterschitzendem Gewicht ist. Und er 1413t sich

4. JFAR=T (19944F) [TBR VO], Dr /Su XA LR 49H ~50H
5. JAA=+(19944), 102H
6. JFAA=+7(19944), 137H
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bei jeder Gelegenheit, die Dolmetschhilfe erfordern sollte, im Gegensatz zum grofSen, leicht und

unauffillig mitfiihren, so dafs der Dolmetscher nie ohne ,,Handwerkszeug” zu bleiben braucht.?

AARDBERFR TR, /=7 —F 7 O#FMIE, AADMEHHZ = IFVICLIESHBNAN—Z &3 54258
OHEMETELL, £ T HILT, KUIDRWIESLTEGAEZARETEDN D, EWVIDNZDHRTIZZESTT,

2.1. 2. i4k-Form
P AR T D P RAIHVFETAN, BICEL UKo B AR LN ET,

FPTRRUT /= ESIES O 2 LV ZEICBEL T ERENS Bl bl bW U=/ —k, &
DML ATT, EOLTHIELIELOMA LA WESIT. LT EHESZIED, PALRERNAECU THIREIL
RNIOIZLEL R,

BUI- ) — T EBUNEBUNEZRIRT 25 S, ERUAHERSET, 2, B DRWEZATYL > TEHR
THEE . BEREDERZ TS ) — NI AR S Z LR E1H T, EHLHMICHH, HVRERT I
TELON ERBRUENLTT, %7, HESCHLAHLHA TH, EEUO/ — DIEIDBIENRNO T, 5 EEH %
WEZ DR RbHVET,

T, ZOBMERDOIIRE L THELLY, TIVBELRD — {172/ — MU ZXAT AR bNHZ ez E
T, UIWBEL R OB ARG IEC0MA OEE EFRICHEE S ERESRTIRDER A, H<o720, DIV RERLE
NG RIEHEZDHE ATV AIN TR ET,

Geachtet sollte auflerdem darauf werden, daff man nur sogenannte Spiralblocke verwendet, bei denen

die einzelnen Bldtter am oberen Rand durch eine Spirale zusammengehalten und gefiihrt werden,

was ein leichtes Um- und (im Bedarfsfall) auch wieder Zuriickblédttern ermoglicht. El

WTFNODOEAEYL . SEBRRLTHE ZDINTE N OKRE TLo20 WL THDEDEER S, N F —T ) —
T =2 NSO TRP LB T,

HIVLDBENTITRERNOIE, FELaMEbinie, T,

Der Dolmetscher beschreibt seinen Block immer nur einseitig und benutzt die Riickseite der Blatter
erst nach vélliger Ausnutzung aller Vorderseiten. 1

Wz HNSE WHENWLRLFLLZRTUIRLT | TIERDL<S72D, DRI ZELHDRNPL T,

2. 1. 3. & # -Material

FH S FEMTHADEEAD, FAR ZFSATT7 — MIEVBAERDIZOPERLFICRIELENTVH LR N E
—§«O

7. Heinz Matyssek (1989) Handbuch der Notizentechnik fiir Dolmetscher, Teil I +1I, Heidelberg: Gross, Teil I, S. 74+75
bHhAA, SN EEOOBO FICFEE D551 AR oIy, ZOHEIME O/ — NI LRT IRV ER AN, ZRTIHE
DOV D TIFRNTL LI,

9. Matyssek, Teil I, S. 75

10. Matyssek, Teil I, S. 75

B8 JII'= + F - Fujiko SEKIKAWA (19.02.2007) 312




“FIC, KR EFIAL QO 2EREZH0TET 2, BREROEXIBEID L EE A, 77T VIR ERE D
FREHT, [~ FROEEHLIONI SNTEDONDD) | EBNR oMLY EEFOREZ LERELTZV T2
JORFREAFRNCEBET A0 T, FFERO T — AT ERE AWV AESIZIEHONUD keSS BH L0
HUWE R RHR T L TR, HE 0> TR enE, 7 — A0 TR TTENNS DOEEIT, s
WEOEEN ORI TLENET, [FAREER | EBDONDIELNET AR, 7 —ADRNTIENANS
RTENEIVET,

2. 2. &1 B - Schreibutensilien

%%ﬂﬂ%ﬁ X, HAOMBETT, RAF TV A XU BIHFETT, FA NI RLT R0 BARERRWNDLT
EEZ WD A L, HBEUBOIFINESET O TR, Lobifiuc{nE bW flandbo 9, Th, H
BT%HT% NI NDIF A THRDET, A S, v — 7 X WIARS R sl eI 1E¥%
ROTMEELIECET N, [ v =T 2 TRITIITH LV T E N Ho Lo ob LIVER e R— /LU 2 fiiD
RO HDORFNBELTROET, TEEIZHFENENLSCTVORESZEBWET, 2k, RO FEDE
OFENBLNETATNED -,

EICTARNZH DB RIBERO L TELMH B ICHR 2N EL LD, EZDND R THD T UATRET 72135 73 B
HERNFET, T2 E OWFRIATERICE A FH HE DO D AT~ 2O DIE, BERKRITIZNL TR
*L?To

BEIOEDHEETREZLT, BT EZ NV EFHABETHIETY, 2T, BN EZ@RE IR D LRI, YD TE
A RAY KRR D 4ETEME R #E 72 - 7= Herr Wilfried Schulte I ~>7-2L T4,

3. /—bFT—%> %5 M A% - Notizentechnik
ZNTIE, BELR -T2 ZA T, EBEO /) — T —F 0 7 IR L XD,

Having stated that interpreters should take notes, the question arises — What sort of notes? The answer is
deceptively simple. It does not matter what you write, or how you write is, as long as it is effective for
you. Your notes have to help you remember what you need to remember, and if they do not, they are useless. The
key is to develop your own style, and this comes with practice. However, there are a few major points to keep in
mind before embarking on the road to developing your own notetaking style.

1. Less is more. Too much detail causes interference. Lots of detail can signify not that there was more detail to
be taken down, but that the notes reflect the surface structure of the source language rather than the meaning. If
the meaning is not immediately apparent the interpreter’s task is all the more difficult — interference from too
much detail can result in failure to grasp the salient points, becoming bogged down in a mire of words instead.
This is why shorthand is not suitable.

2. Don’t write at the expense of listening. The most wonderful notes in the world will not help you if you did not
hear or comprehend the message in the first place. Which leads to the next point:

3. Analyze continually. Think about what the speaker is really saying, about whether you need to write more in
certain places, whether you will remember with what you have written. Go back and add to your notes as you
are going along if you feel there is something you should add.

4. Cultivate your memory. The ability to remember what the speaker said and what your notes signify is vital.
5. It is vital to get the beginning and end right. Failure to grasp these points can derail the rest of the
interpretation. At the very least it means you will not make the points clearly. Take the time to write extra
details as necessary at the outset and close of each section. Pay particular attention to the actual opening and
closing remarks of the speech.

6.(..)
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7.(...)

8. Write big. The clearer and less cluttered your notes, the easier they are to read. 1V

3. 1. XF DY 1 X-SchriftgroRe

LFEDOPARTT D, Ms Sayeg 1E[Write big. | EFENTWHo L WET, 7oL 2 IEBEH O S A5 EAE L, A
ATHOEDIORATEIBNET,

bHAA ., BEIHEORIZZEEFE LD TIIHVETAN . ZTUREERTHOIXTHAD B B30 A FE IS
W EWHZ LT,

UL, HEYRERFITRET HIICEDNDTHNHL LR WET,

Da ein kleiner Block schon vom ,Raumgefiihl” her leichter ,beherrschbar” ist und zudem beim
Wiederaufnehmen” der Notizen eine raschere Ubersicht iiber die einzelnen ,Notiz—
bilder” ermoglicht, ist bereits von daher die Wahl eines kleineren ,Schreibfeldes” dringend

anzuraten. 12

FHAR=Z/PEST T, ELFLBO T LNSDITRET,

KERTFORIVEXIIEY CTT, B TMEENTZDbNGLRLRoTLEINL TT, AE—RREWGEIC
XL FEODIRNEFED H R R — IR BRIVET, Aa s T 5281300k ERbN T ZORE
BARTAEGFEATTHIEEENLNIIICLET, FAUFALDORED D ) — "R FETT, Whpb)—H L -
RyREWDBNDEKBDOIETT, —BUZELDIEFREZEIZENTELNHTT, BREOFITIE—HIZ—X

11. Yuki Sayeg (July 1992), p. 1
12. Matyssek, Teil I, S. 74+75
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ZHUT, CFO YA R LA ORI

FTLFULNEDRODADLWET D, FAOEHE | KD DOED< > TWNDEIBIT, [HHRO A% BRI
o TLEIZEEBRNLD T, 25K —HDOHITD DI L TES, 18

K HLETY, MEOWHERZHID LA THELL,

fll

3. 2. #t ™ D& L - Aufteilung des Schreibfeldes

7. It is a good idea to spread downward across the page rather than across. This facilitates comprehension later,
as well as leaving room to add things if needed. Some points may fit in better somewhere other than where they
were said.

8.(..)

9. Drawing lines after each sentence or point is useful because it shows you the area you need to focus on as you
interpret — i. E. your do not have to worry about fitting in unrelated items. Likewise, if you are not clear on a
point, you know the extent of your problem. As you finish each section, a quick line through the last section
signifies your next starting point. A double line is useful at the end of an idea (which may encompass several

sentences). 14

J—PORERIZBIL TIX Matyssek OSCHRIZEEAMZ2ii 2 DY £97, Matyssek (27285357 D 1< HVDANR— A%

FiE B BIOER O DTS TELAZANLTT,

3. 3. /—F®KAZA -Inhalt der Notizen

J—=hFDORNETT N, A TEIIEZNEFITED TIEZL, Sinneinheit (RO X HIY) 238> THHIELH

THEEMHWET, [Wir fangen an, sobald wir etwas Verniinftiges anfangen kénnen. | &W\\HZ& T, HTRHW-Z
LEHFELOIDITRLET 2D TIIARL BHTEMEL | ARSI LI EEAETHDOTT,

J=MIHSETH A DBENAFROATEHFEEDTDICLEDET, ZLFZELDOTITRL, FREATT
HEVHZETY, 19

J—=beWMHGEDOIEELIIT, EZEICEERENP WS TLES T, BEREAHM T 25 NE2 BN TLEIZET
T, BEMDZLIIEMRHEVHDB B FITR > TNDE, ZEXIMNENTHLTNE | WS ER T HE
272> T EOVO R THI TET Db >TL ), /—FelHE ) 2L, FEEHfiFL THOH T
BHLTELDD, &) ZODIEEEL—EICTR T LT ER RO T, LITH<EN T, #FEL T, fHHEL T
LIS, TR TEDIE A BIE-S1 T/ —MIEDeEy, 16

BARG 2280 CTHFELLD,
AR, 9VF A2 27 —DERTY,

13
14
15
16

LR A (19944F) L 49H~50H
. Yuki Sayeg ( July 1992), p. 1-2
LR (19944F) |, 495

. R A (19944F) 101K
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Macht hat er eigentlich keine — der Bundesprésident —, aber ...” so duflert sich Johannes Rau. Frau

Professor Schwan, was ist dieses , aber”, das die Rolle des Bundesprasidenten pragt und dieses Amt

so attraktiv macht? Was fasziniert am Amt, das andere am liebsten eigentlich abschaffen wiirden?

ZhE, BEEoTBEICATTHE, DX D ISRV ET,

e X
BPras

aber — Rau

Schwan: ,aber”

!

Rolle BPra: pragt
Amt 77

was Faszination Amt

AEHIEIRHTDE, DEDINTRVET,

THEIT I B RIS T, L L3 | —— L ENTTERRED S HETHD, v aV— 04 K
MDD ZDITLINLRDD | NI D KFEHDKEZ R ST HZETHY , DR D) ThdhHLHE 2
EID DB TORET) EDWH ORES) 72D TL LI, D NiF, REFEAEFEILLED EETE L TODR

‘(‘\—a’_‘ﬁ§0

ZI T, RICCEE AR T 5L 897D TLEID,
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FE X BPra #X  aber

Rau:

BPra #X  aber

Q:aber

Bprids % %%

N B BT
l
HI] 2

AEEIIGRETDE, 2ED IR ET,

T RN DE T R FE I ITAE TS LU D [ Wb IVELT-, 8T, val—u 4 a7
WEBIWZLET D, ZOTULNLARNRE N2 RFEEOEEIORFHE ., FDANE ORI NFRINLTNET D,
ZOWES LT A TLEID AMTESTE, KEFHDORANEBE LT _RELVIFLWET I NRE,

17. AEIZFe<Eb, BO0NiEOHEREL TODOIEIC AN TEITIE, AEICENTWRWIETHIRECEXET,
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DI, B A FHIFAL T Y RONE (B TZIE) TEEDIE %%&%1‘%5521/00\ TRy GRED) LA,
TROLTUNT Y hEFEOHIIZEL TAELET, D7D ICHDIRRAZRLTEPRT TR EE
/Uo

AELDE, HLETONSTI e ENRNDICTHED T, AL, EFLEIL, ATELELOMNTL
T, BINBAENTRDDIIAREE T, BN THDNBRNEIAIL, MRARBSATIZENEE A,
W, TP FEREE LS TNDDITIRRII T, LCANEESADIBEIE, EI3B 20BN HIT
ST BARN—FIZAE L LS TVDNBLEENLIKDP > TNADTEAILBSTNDE, ThEda L
S90TT, [THE ., Vo lFNENTWW-UeR D 12 1‘96 ir_mff:i@iﬁ/yoko%%JD}\t%
X, Do THhNSRTH, BZZ TEELDED ST-RIEHICENTNBRTZNRD TY, L<hnbARu
ThE —EENTBWT, HheTENEORTAbEN iﬁkb%ﬁé LI OTD%O)?&%LhiﬁA SN
INE, FABRAEIZVBES THNIZHRVER A, BIWEBRICOSRNWZ ST FET Y MO T, 22
RN ELLZE Do T, BIRORWAEZEZTIOHNRE, <18)%5éoli°%bé°6&)f\ WOEFTEL>H0
A= 3D E O ES o, 19

= NERBEEORA L MNEZ 25128, /—NIE 2 UI<nEE A, 20

3. 4. »EMDE-Umfang

AEDEICHELTIL, 333 =B b7 8= NV LV E RSV ET, W TFHICL THOEMEATT AL
REREZR DT, VI E I THALRTIEREE A,

>
onh

B D A - symbols to denote the functions

6. Symbols to denote the functions are useful. Think about the sorts of functions you feel you need, and devise
some. Practice them until they are second nature to you. Add to them if you need more. Modify or replace your

old ones if you think it is necessary. These symbols make the logic of the argument clear.'??

HWROIZO DY ANV F ETHN) Matyssek OBEHEFERHVE T, Zhud, Sz fb S ICaliRE 03
TEDLY VIRV, EVHTZLET, Matyssek it ED 2L R LIXHEWVOAERFTD D, EETEDLNTVET,

L2l Matyssek D/ —h7—F 7%, BEEMIGEFT VDDAV R TN~ SENEBRIZHY, 722 1T H
ARFETITEHRINDZEDOZWEEE IO KANIH L OTER AT O TOET, B AGEITIZZOXFIN (bF
D) 7228 | into Japanese DA D AT TIFMEEL - AL (B D) KA M DR THAET L, into German DA
%)%%%%)DE%LM’E%&@;&@ KAZL TORND T, /—MIFRS T, 2 T 7ANTHREL TT VN v aE 25

i Nt 35

Lt HAGEIZITET LV 2N E PR S EbEADEEOLVITFRHIET,

18. bokh, DX N TNDEIBLIINDIINTRLIELHHD T, ZDT=DITh, BHRBALZEL TAEL TRIREEELET,
19. TERHPAT, il bE 7 (19924F) [HEFEIX L &K 2 H——[RI @R E Y ﬁ‘f_ﬂll——ﬁ“—\/a/@fuu&.ﬂ IXEOHK, 2215
20. JFR . (19944F) | 104K

21. Matyssek, Teil I, S. 58

22. Yuki Sayeg (July 1992), p. 1
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FLIBERAETZ DT DRI, RIREZHT5, EA-Om ESCRESCKREIT, KAZ ErEic, TR, %
HIAHRL AR TO%BIL, REE FREICEEL, ANTAFCEFIIR B L/ TR, Tnb4 TEX
DIFBIVBEFE TN, TIEOERAH BN TEFE, @5 Tida, BHREAETETIL beb
LIBIBIRAE L= DT, 24

Ms. Sayeg <° Dr. Schulte b FORHEAIEN LI/ — T —F 7 2SN TOET,

Kanji are useful (being a type of symbol) because their meanings are immediately apparent. Abbreviations (such
as ,,G” to denote ,government”) are also valuable, as are mathematical symbols. (25)

5. A EEMNBESED - Ausgangssprache oder Zielsprache?

FSKHIFE T/ — b WA RWTLID | EFNNET A, ZO5E O TG 1 LW ) D13 B AR =56 (Zielsprache /
target language) 7>itL 515 78 (Ausgangssprache / source language) 7>, £V ) F E OB TY, TINHFITN D
HorDOREECAELET | LWIODTIIE RV ER A,

WIREICH oD% IRA B . Danica Seleskovitch 2l Doy PIRIZHE S ELED T, 20N S5ET/—
"B HEDWELTELEENTLEIN, BIESFEICTAIL T EbALBEWAEE X 292 T/ — e WD LT 50
B, EVODONZEDEHTT,

JFHIE L CTHERTHZEIE T/ — e ERDIIICL TWET, HEEND H ARFEICHR T2 A 121, AARZET
J— RIS THENAZ LT, 27

L7>L, Jean-Francois Rozan #/ZU®HET DTV 2R —7JRi%, BIESFECTATEZ D EMNZHEAEL, oW LIzo %
TAEZERADO TIRHORE R TT VRN YD E TSN ELNILD0D, EOLTHAEREBNNHIZRDLZ LR
L CWET, WAETENE LS UIARER RO T, A SHETATEZROZENEDONDLZLITRVET,

fii &L T, Ms. Sayeg DI “DZEAHABDEDAIANEHIIFLHDTT,

23. HolbIIUL ETFEFHITDLADEHIET (EV.5) T, MOINTEFTAELIIEL TELWEFR S INGRNZD I F o TLESTZD T
LEHSTRMLET, ZOVIGEITOLRRTHRLELRTIVUIZRVER A,
FTAE = FRRWIEEITE, FEODIRVIEGED AR — IV ET ) U5, 495) LW ERE#ID & BRSO ET IV RSET D
OBRRIZLTHRIFIZRVOTIE, EH o TLENET,
S BOR O H M ERIERE OFAT THEA ST, RRHBROERICT —AA—RDTeDIZEH o L LT TAE L RS> TESY, Z2ivbi)
SUTEIFRNOTY, — [, FROTDIZIELE T I EEWTLIES o7 ERHNELT, D EEFULHEA TR0 D720 T= D TIREID
LOLAR THENTIEZEN I AL DOTT, ZILIZBIBAIIT, LHENTHAPLRNTLID IEE DI EL, MENICTELE TIEWHH
BEDLDEHMBRNEZIZOONRTIBAIIT | EHNTHH S THRADIENTINGRNSTZTLLD, BEFTENRNEEERIME DO
WIEbbhDZ LIRS —BRTLT,
F/eL RIC<HI O HARS 3 i0iRFE OAREE — S ARV Tl, —ERRFRR O TH T O72012 Zwilling OFRELTR#HE TR
FITEARLIRA LBV, [XRXT S TRATT D EBERSNIERHHEITT,
Fo T EFITHIT CRED HICILIZZ &30, EWIOfEaIcEL £97
ROTDICHUIRZET & ARESANF 12 E T RWVIRTIEHY EE A,

24. RJFUTH (199448) [ R K72 L FIRe B 0], TR EIE, 128

25. Yuki Sayeg (July 1992), p. 2

26. Danica Seleskovitch (1975) ,, Langage, langues et mémoires”
Danica Seleskovitch & Marianne Lederer (1989) ,A Systematic Approach to Teaching Interpretation” (English translation published in
1995), The Registry of Interpreters for the Deaf.

27. JFAZ 1 (19944F) 498

28. Jean-Francois Rozans (1956) ,, La Prise de Notes en Interprétation Consécutive”

B8 JII'E £ F - Fujiko SEKIKAWA (19.02.2007) 10/12




10. It does not matter whether you write in the target or source language. A mixture of both is a common
practice.'?9

FrZERFE OERE D% 6 TR A ST FIE SR TR VAV EL TEIE T 2356 | mixture 734EC
RPLRET,

FOEBRPOLET & FEE OFELARLARNTRDIZEHESHETAEL TR WIION R TRIHT DL XITHT
T THUT EAFFETAET DL, REOBRIIIHRAN N OREETH AT TLILITRY, 22> TR 39272 > T
LEINDHTY, HEESH TH BRI TAEL TRL, BHIESHOMIE I TR 72 AT LT A LT 57205
THHET,

Fiir die erfolgreiche Ablegung des Examens als Diplomdolmetscher an dem oben genannten
Institut 30’  werden unter anderem gefordert fiir die 1. Fremdsprache die konsekutive
Verdolmetschung zweier im Sprechtempo von 600 Anschligen pro Minute 15 Minuten lang
gesprochener der politischen, wirtschaftlichen, kulturellen Praxis entnommener Redetexte, die dem
Kandidaten nicht bekannt sind. Diese Leistung ist auf der Basis zweier thematisch unterschiedlicher
Texte einmal aus der Muttersprache in die Fremdsprache und einmal aus der Fremdsprache in die

Muttersprache zu erbringen. 8V
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